国家重点研发计划

战略性/政府间国际科技创新合作重点专项

XXXX项目

联合申报协议

National Key Research and Development Scheme

Strategic/Intergovernmental International Cooperation in Science and Technology Innovation Program

Agreement on Joint Application for Project:

XXXX
依据《中华人民共和国科技进步法》、《中华人民共和国合同法》、《中华人民共和国著作权法》、《中华人民共和国专利法》、《中华人民共和国促进科技成果转化法》、《关于改进加强中央财政科研项目和资金管理的若干意见》 等法律和管理办法，经协商一致，各方同意就国家重点研发计划战略性/政府间国际科技创新合作重点专项“XXXX”项目提出联合申报并达成如下协议。

This agreement is on the basis of Law of the People's Republic of China on Science and Technology Progress, Contract Law of People's Republic of China People's Republic of China, Copyright Law of the People's Republic of China, Patent Law of the People's Republic of China, Law of the People's Republic of China on Promoting the Transformation of Scientific and Technological Achievements, Several comments on improving the central government's scientific research projects and fund management, and other relevant legal and administrative measures. All parties agreed to put forward an agreement on joint application of National Key Research and Development Scheme, Strategic/ Intergovernmental International Cooperation in Science and Technology Innovation Program with the project title XXXX and reached the following agreement.

第1条  联合体组成
各方同意由哈尔滨工程大学作为项目的依托单位，XXXX，XXXX作为项目的合作单位。

Article 1  Research Group Composition

The parties agreed to form a research group, with Harbin Engineering University as the group leader, XXX XXX (Country) as the group member.

第2条  联合体分工及项目负责人

联合体各方的任务分工如下：

哈尔滨工程大学：项目牵头单位，研究高海况下航行器在自身导航设备、无线指令、目标信息引导条件下的自主最优化控制技术；水声、视觉、导航多手段信息融合及制导技术，实现救援机器人在水面及水下的航行导引（例）；

哈尔滨工程大学项目负责人：XXX教授/副教授
XXXX（大学、研究所等）：研究XXXX技术，实现XXX；

XXXX（大学、研究所等）：项目负责人
Article 2  Role of each party
The tasks of the parties are as follows:

Harbin Engineering University: project leader; optimization control technology of underwater rescue robot on the basis of its navigation sensor, wireless command, target guidance information in a high sea state; underwater acoustic, above-water visual and navigation information fusion and homing guidance technology, prototype design and development.
Project Leader of Harbin Engineering University: XXX (Professor, Associate professor)
XXXX（university, institute, company）.: XXXX.

Project Leader of XXXX（university, institute, company）: XXX (Professor, Associate professor)
第3条  项目经费分配及承担

各方就该项目的国拨专项经费分配及自筹配套资金承诺如下：

按国家下拨经费的百分比确定，依托单位哈尔滨工程大学占比XX％；XXX（其他各参与单位）占比X％，所有外方的科研及实验费用由哈尔滨工程大学承担。

按照指南要求，由XXX公司（单位）提供XX万元作为本项目的配套自筹经费，并提供相应配套自筹证明。

若本项目获得批准立项，项目实际批准的经费额度较申报书发生变化时，项目经费额度以科技部下达的任务（合同）书为准。

Article 3  Funding allocation and commitment
The parties agreed the allocation of the government funding as follows: Harbin Engineering University X%, XX (other member) XX%,.

In accordance with the guidelines, XXX (company) is to provide XXX RMB yuan as self-fund to the project.

If the approved funding is different from the origin, the parties should take the actual funding approved by the Ministry of Science and Technology as the final result.

第4条  知识产权管理

4.1依托单位与合作单位在申请本项目之前各自所获得的知识产权及相应权益均归各自所有，不因共同申请本项目而改变。

4.2因申请项目的需要，各自向对方提供的未公开的、或在提供之前已告知不能向第三方提供的与本项目相关的技术资料、数据等所有信息，包括但不限于各自所有或合法拥有的任何计算机程序、代码、算法、公式、过程、观念、图表、照片、制图、设计、产品、样品、发明创造（包括发明、实用新型和外观设计，无论是否获得专利）、技术秘密、版权、商标、产品研发计划、预测、策略、规范、实际或潜在商业活动的信息、客户与供应商名单、财务事项、市场营销计划等技术、商务上的信息等。未经提供方同意，不得提供给第三方。不管本申请是否获得资助，该条款长期有效。

4.3因申请本项目的需要，各自向对方提供的相关信息，不构成向对方授予任何关于专利、著作权、商标权等知识产权的许可行为。

Article 4  Intellectual Property

4.1 The intellectual property rights and the corresponding rights and interests obtained by the parties prior to the application of this project shall be owned by their respective owners, and shall not be changed because of the joint application of this project.

4.2 Because of the need to apply for the project, one party may provide unpublished information to other parties related to the project. Includes, but not limited to all their own legal intellectual property of any computer program, code, algorithm, formula, process, concept, diagram, photographs, drawings, design, products, samples, invention or creation (including the inventions, utility models and designs, whether patented), technical secrets, copyright, trademarks, product development strategy, plan, forecasting, specification, actual or potential business information, customer and supplier list, financial matters, marketing plan, business information, etc. Without the consent of the supplier, any party shall not provide them to any third party. Regardless the application is funded or not, this term is valid.

4.3 Due to the application of the project, the relevant information provided to other party does not constitute a license to the party on the patent, copyright, trademark and other intellectual property rights.

第5条  补充协议或争议解决办法

5.1若项目获得批准，联合体各方应在本协议基础上另行签订项目任务（合同）书及联合实施协议，对课题执行过程中的责权利进行更全面的约定。

5.2在申请过程中发生争议，联合体各方应当协商解决。各方不愿协商、调解解决或者协商、调解不成的，商定申请由哈尔滨市仲裁委员会仲裁。

Article 5  Supplemental agreement or dispute resolution

5.1 If the project is approved, the parties should sign the separate contract based on the agreement, which is a more comprehensive agreement of the rights and responsibilities on the implementation of the project. 

5.2 In case of any dispute in the application process, the parties shall settle the dispute through negotiation. If the parties do not wish to negotiate and mediate, or the settle of the dispute or the mediation can not be made, the dispute should be submitted to Harbin Arbitration Commission.

第6条  有效期：

6.1本协议一式X份，联合体各方各执2份，2份用于项目申报，具有同等法律效力。

6.2本协议自合作方签字之日起生效，有效期至项目申报完成之日；项目申报获得批准立项后，各方将签订联合实施协议。

Article 6  Term of validity
6.1 This Agreement shall be made in 16 copies, each party shall hold 2 copies, and the rest 2 copies shall be used for the project application, all of which shall have the same legal effect.

6.2 This Agreement shall come into force as of the date of signing parties, the agreement is valid until the date of completion of the project; After the project is approved, the parties should sign a joint implementation agreement.

以下无正文，转签章页。

The following is intentionally left blank.

（本页无正文This page is blank and for signature only）

哈尔滨工程大学（公章）

Northwestern Polytechnical University
单位法人或委托代理人签字：

Signature of Authorized Agent

单位法人或委托代理人职务：

Position of Authorized Agent:

时间 Date：   

XXX（大学或单位）（公章）

英语名称
单位法人或委托代理人签字：

Signature of Authorized Agent

单位法人或委托代理人职务：

Position of Authorized Agent:

时间 Date：   
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